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This hydraulic pump is a bent axis type pump 
with fixed displacement, developed under the 
design of spherical head pistons. This gives to 
the pump a very high performance and high 
pressure ratings on a long life span unit with 
European standard assemblies. Therefore, this 
pump can be mounted directly in most of PTO’s 
in the world.

Esta es una bomba de pistones en ángulo de 
desplazamiento fijo, elaborada en el marco 
del diseño de los pistones de cabeza esférica. 
Esto da a la bomba un muy alto rendimiento, 
siguiendo los standard de montaje europeos. 
Por lo que esta bomba se puede montar di-
rectamente en la mayor parte de las Tomas de 
Fuerza en el mundo.
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1. GENERALINSTALLATION 	 				           INSTALACIÓN

INITIAL START UP 		        PUESTA EN MARCHA INICIAL

NO NO

Screw plug / Tapón enroscado

Fig. 1 Fig. 2

Suction on the top / Aspiración en la parte superior

Las bombas FR están construidas con brida de 
acoplamiento de 4 taladros, según ISO 7653, 
para el montaje directo a la toma de fuerza. 
Las bombas FR pueden ser accionadas por 
la toma de fuerza del camión, por un motor 
diesel (con acoplamiento elástico) o por un 
eje cardan. En el caso de que la bomba quede 
instalada por encima del nivel del tanque, 
deberán adoptarse medidas especiales para 
asegurar que la bomba se llena de aceite en 
todas las circunstancias (Fig.1 y Fig.2). 

FR pumps are constructed with 4-hole coupling 
flanges, ISO 7653 compliant, for direct fitting 
to the PTO. These FR pumps can be driven 
by a truck PTO, by a diesel engine (using an 
elastic coupling), or by a prop (cardan) shaft. 
Should the pump be installed above the level 
of the tank, special measures must be taken to 
ensure that the pump is full of oil at all times 
(Fig. 1 and Fig.2). 

Aplicar grasa sobre el eje de la bomba antes 
de montarla en la PTO. Limpiar todo el sistema 
hidráulico antes de llenarlo con aceite. Llenar 
la bomba con aceite a través de los orificios de 
succión y presión. Si la bomba está montada 
por encima del nivel del tanque, también 
habrá que llenar la bomba a través del tapón 
de llenado (Fig.1 ). Las bombas FR son auto-as-
pirantes y con drenaje interno. Comenzar sin 
presión en una velocidad moderada (500 rpm). 
Si no se detecta flujo de aceite después de 15 
segundos, parar y comprobar que la linea de 
aspiración esté correctamente instalada, el 
circuito de la linea de aspiración esté abierto 
y el sentido de rotación de la bomba sea el 
correcto. 

Apply grease at the shaft previous to the PTO 
installation. Clean the entire hydraulic system 
before filling with oil. Fill the pump with oil 
through the suction and pressure ports. lf the 
pump is fitted above the tank, it must also be 
filled through the filler cap (Fig. 1). FR pumps 
are self-priming and have an internal drainage 
system. Start the pump with no pressure load 
at a moderate speed (500 rpm). lf no oil flow is 
detected after 15 seconds, stop the pump and 
check that the suction line is properly installed, 
the circuit of the suction fine is open, and the 
pump rotation direction is correct.
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DIMENSIONS       DIMENSIONES
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CHARACTERISTICS	       CARACTERÍSTICAS

* With minimum suction pipe of Ø2”  Con manguera de aspiración Ø2” como minimo

Main Data  Datos Principales

Pump Type Tipo de Bomba MR 40 MR 45 MR 60 MR 80 MR 110 MR 125

Part 
Number 
Codigo 

DIN 
5462  
 (MR)

CW Derecha 5050006 5055806 5050106 5051306 5051906 5056006

CCW Izquierda 5050506 5058106 5050606 5051406 5052906 5058806

DIN 
9611 
(MRAE)

CW Derecha 5052206 - 5050706 5051506 - -

CCW Izquierda 5052306 - 5052106 5051606 - -

Displacement  
Desplazamiento (cm3/rev) (Cuin / rev) 39.38 44.02 59.86 78 109.47 123

Pressure 
Presión  
(bar / PSI)

máx. cont (P1)
300 
4350

250
3625

300
4350

250
3625

300 
4350

250
3625

max. peak Int. (5 sec) (P3)
350 
5075

300
4350

350
5075

300 
4350

350
5075

300
4350

Speed 
Velocidad
r.p.m.

max. cont 1900 1400 1600 1500* 1400* 1300*

max. peak Int. 2400 1600 2200 1900* 1800* 1700*

Power 
Potencia
(KW / HP)

max. cont.
30

40.2
24

32.2
36

48.2
45

60.3
60

80.4
65

87.1

max. peak int.
42

56.3
32

42.9
52

69.7
66

88.5
80

107.3
90

120.7

Weight Peso (kg / Lb) 9.5
20.9

7.7
17

10
22

10
22

15
33

15
33
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Choosing the direction of rotation  
Clockwise rotating pump. 
 
Elija la dirección de rotación.  
Rotación sentido agujas del reloj 

To change the direction of rotation remove 
the 4 screws and, keeping the distributor 
body close to the pump, rotate it by 180º 

Para cambiar el sentido de giro, retire 
los 4 tornillos de la tapa de conexiones, y 
manteniendo la tapa cerca de la bomba, 
gírela 180º 

Tighten the 4 screws at: 
Apriete los 4 tornillos:  

M12 95-100 Nm (70-74 lb.Ft) 

M10 65-70 Nm (48-51 Lb.Ft)

Be sure not to break the gasket.
During this operation the pump cover must 
not move away from the pump body more 
than 2mm. 

Asegurarse de no romper la junta plana.
Durante esta operación la tapa de 
conexiones no debe separarse del cuerpo 
de la bomba en más de 2 mm.

Anti-clockwise rotating pump. 

Sentido de rotación anti-horario. 

Output / Salida

Output / Salida

Output / Salida

Input / Entrada

Input / Entrada

Input / Entrada

Connections cover 
Tapa de conexiones

ROTATION DIRECTION CHANGE	        CAMBIO DEL SENTIDO DE GIRO

6

Arrow indicate 
rotation direction 
Flecha indica 
dirección de rotación 
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ROTATION DIRECTION 	      SENTIDO DE GIRO

HYDRAULIC FLUID 			        FLUIDO HIDRAULICO

7

Utilice aceites de base mineral para sistemas 
hidráulicos. Para la correcta selección de la 
viscosidad, la temperatura del aceite que se va 
a medir en el depósito debe ser considerada. 
En la temperatura de funcionamiento, la 
viscosidad del aceite debe de estar dentro 
del rango de 20-35 cSt. El aceite en la carcasa 
de la bomba (las fugas de aceite) se deben 
generalmente a una temperatura más alta ella  
que la temperatura del tanque. Temperatura 
máxima en cualquier punto en el sistema 
debe ser inferior a 90 º C. Si se supera esta 
temperatura en la interior de la bomba, sera 
necesario un sellado especial en el eje. Siga 
las siguientes pautas para seleccionar el grado 
correcto de aceite:

El filtro debe conseguir la mayor pureza en el 
liquido y que haga la vida de la bomba más 
larga.  Los grados de pureza de el son 18/13 
(ISO 4406) o 9 (NAS 1638) debe ser garantiza-
do por el sistema de filtración. Sugerimos un 
filtro de retorno, (evitar un filtro en la línea 
de succión) con una malla de 10 micras (de 
alta presión) a 25 micras (de baja presión). La 
capacidad de flujo del filtro debe ser de al 
menos dos veces el caudal de la bomba bajo 
las condiciones de funcionamiento. 

El sentido de giro de la bomba se puede 
modificar,  quitando los cuatros tornillos de 
la tapa de conexiones y girándola 180º . Una 
flecha grabada en la carcasa y la cubierta 
indican el sentido de rotación. Con ninguna 
otra indicación del cliente, todas las bombas se 
suministran con rotación horaria.

20-40ºC: VG 22 - VG 32.
40-60ºC: VG 32 - VG 46
60-90ºC: VG 68 - VG 100

Use mineral based oils for hydraulic systems. 
To select the correct viscosity, the operating 
temperature of the oil, measured in the 
tank should be considered. At operating 
temperature, the viscosity of the oil should be 
within the range of 20-35 cSt. The oil in the 
housing of the pump (leakage oil) is typically 
at a higher temperature than the tank 
temperature. Maximum temperature at any 
point in the system must be less than 90ºC. If 
this temperature is exceeded in the housing of 
the pump, special shaft seals should be used. 
 
Please, use the following guidelines to choose 
the correct oil grade:

The finer the filtration, the better the achieved 
purity grade of the fluid, and the longer the 
life of the pump. Purity grades of 18/13 (ISO 
4406) or 9 (NAS 1638) should be guaranteed 
by the filtration system. We suggest a return 
filter, (avoid a filter in the suction line) with a 
mesh from 10 µm (high pressure and/or conta-
minated environment) to 25 µm (low pressure 
and clean environment). The flow capacity of 
the filter should be at least twice the pump 
flow under the operating conditions.

Direction of rotation of the pump can be 
changed removing the four screws of the 
connection cover, to rotate it 180º. An arrow is 
drawn up in both housing and cover indicating 
the direction of rotation. With no other 
indication of the customer, all the pumps are 
supplied with clockwise rotation.

Anti-clockwise / Anti-horario Clockwise / Horario
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